
"Жабы" связались со мной на юге Ча-но-Куни три дня назад и приказали бежать домой.
Видимо, какой-то дурак пошел и вызвал серию спящих пророчеств. И единственная причина,
по которой я к вам пристаю, заключается в том, что мне сказали, что вы сможете указать мне
на неудачливого карлика, который имел несчастье стать объектом не менее трех пророчеств и
катализатором еще двенадцати. На самом деле я здесь даже не для себя; я просто посредник.
Это Сима и Фукасаку хотят увидеть Дитя Пророчества своими глазами. Он должен быть чем-то
особенным".

"Забавно, что ты упомянул жаб", - проворчал Иноичи, глядя на Джирайю и Тензоу. "Я только
что разговаривал с духом женщины, который сказал мне, что жабы могут дать ответы на
несколько вопросов, касающихся молодого парня".

"И что ты хочешь этим сказать?" сухо возразил Джирайя, порезав подушечку большого пальца
о зуб, а затем поспешно наложил на руку печати для техники вызова и хлопнул ладонями по
полу кабинета. "Кучиёсе но дзюцу".

Харуо проснулся в тот самый момент, когда из печатей, созданных техникой вызова, вырвалось
облако дыма. Мальчик извивался в объятиях Тензоу, когда дым рассеялся и показалась пара
жаб размером с кошку. Жаба слева была одета в черный плащ и имела вьющиеся фиолетовые
волосы, а жаба справа была одета в серый плащ и имела белый ирокез, большие кустистые
брови и небольшую козлиную бородку, хотя как жабы могли отрастить волосы, было
совершенно непонятно. Харуо склонил голову набок, глядя на жаб, которые, в свою очередь,
смотрели на него сверху.

"Благослови мою душу, ребенок - Истиннорожденный!" - заявила фиолетововолосая жаба
хрипловатым, но явно женским голосом, прижимая руки (ласты?) к сердцу.

"И очень сильный", - согласился самец жабы, подпрыгивая ближе к Тензоу. "Ну, не стой же
так, мальчик! Опусти ребенка на пол, чтобы мы могли как следует его рассмотреть!"

Тензоу фыркнул в ответ на приказ: он не собирался отпускать сына в ближайшее время.
Однако он знал, что не стоит полностью игнорировать просьбу, и решил пойти на компромисс:
встал на колени, чтобы Харуо оказался на одном уровне с жабами. Обе жабы ухмыльнулись в
ответ на его чрезмерную заботу, но не потрудились повторить просьбу о том, чтобы сын был
снят с его рук.

"Какой же ты драгоценный маленький головастик", - ворковала (или, скорее, квакала) самка
жабы, протягивая руку к лицу Харуо, и замирала, когда Харуо отшатывался от ее
прикосновения.

"Мои извинения, мой сын не любит, когда к нему прикасаются", - пробормотал Тензоу,
наблюдая за обеспокоенным выражением лица жабы. "Его прежние опекуны были... недобры к
нему". Затем он перешел на английский, чтобы обратиться к сыну. "Харуо, тебе не нужно
бояться жаб, они не причинят тебе вреда".



"Жабы склизкие, а я не хочу иметь бородавки", - возразил Харуо, сморщив свой маленький
носик. "А эти жабы странные. Они говорят так же, как садовые змеи, только я не могу их
понять. Так же, как я не могу понять тебя, когда ты разговариваешь с другими людьми".

"Эти жабы - не обычные жабы; их мы называем повестками. Они принадлежат к особому клану
жаб, которые намного умнее, сильнее и крупнее обычных жаб. Поэтому они не ведут себя как
обычные жабы, то есть они не слизкие и не могут заразить вас бородавками только потому, что
вы прикоснетесь к ним или они к вам. Причина, по которой вы не можете понять нас, в том,
что мы говорим по-японски, а не по-английски".

Тензоу на мгновение задумался, вспоминая высказывание сына о змеях, а затем осторожно
спросил: "Когда ты разговаривал со змеями?"

"Иногда в саду, когда тетя Петуния запирала меня снаружи, но я с ними не разговаривал. Я
испугалась, когда впервые услышала, как одна из них говорит, потому что больше никто не мог
их услышать".

"А что змеи тебе рассказывали?"

"Они жаловались только на то, что им очень холодно или очень голодно, когда я слышала их в
саду. Некоторые из них кричали на меня, если я подходил слишком близко, но я никогда не
понимал, как они меня называли. В основном они просто уползали, если видели меня".

"Они когда-нибудь говорили с тобой о призывателе или хозяине? И видел ли ты когда-нибудь
поблизости странного человека, когда змеи были в саду?"

"Нет".

Тензоу почувствовал некоторое облегчение от того, что его сын не сталкивался с Орочимару.
Конечно, если бы он видел предателя или разговаривал с ним, Иноичи упомянул бы об этом
раньше, ведь эта информация была бы куда важнее, чем аномалии, о которых он говорил,
обнаружив их в сознании Харуо. Однако то, что его сын встретил по крайней мере одного
призывателя во Внешних Странах, все равно вызывало некоторое беспокойство: это означало,
что в Англии был еще один шиноби (помимо него самого) или кто-то послал призывателя в
Англию, чтобы тот что-то искал.

"Где и как ты познакомился с матерью этого ребенка?" - поинтересовался жабий самец, не
отрывая взгляда от Харуо, как только выяснилось, что Тензоу закончил разговор; вопрос
отвлек шиноби от его текущих мыслей.

"Это была случайная встреча во Внешних Странах четыре года назад. Мы столкнулись и в
итоге провели вместе несколько часов. После того дня я больше не видел ее и не знал о
существовании сына, пока не вернулся во Внешние страны всего несколько недель назад на
очередную миссию".



"Значит, он родился во Внешних странах", - размышлял про себя жаб.

"Фукасаку, ты уверен, что мальчик - истинно рожденный мудрец?" спросил Джирайя,
наклонившись в одну сторону и почесывая правой ногой заднюю часть левой икры.

"Да", - ответил самец жабы (он стал Фукасаку, а самка - Шимой). "Я почувствовал, как вокруг
ребенка собирается природная энергия, как только вы нас вызвали. Воздух практически гудит
от количества энергии, которая притягивается к нему. Если бы вы были в режиме мудреца, то
тоже могли бы чувствовать накопление природной энергии".

"Что именно представляет собой Истиннорожденный Мудрец?" с любопытством спросил
Иноичи.

"Истинно рожденный мудрец - это любой человек, который родился со способностью
поглощать природную энергию без необходимости сидеть совершенно неподвижно и без каких-
либо рисков, с которыми сталкивается ученик сендзюцу при сборе природной энергии", -
ответила Шима, пытаясь уговорить Харуо взять ее за руку. "Тело Трупорожденного
автоматически соединяет природную энергию, которую он поглощает, с духовной энергией
Трупорожденного в той его части, которую они называют своим магическим ядром".

"Истиннорожденные могут использовать полученную энергию, которую они называют своим
махоу, для манипулирования и изменения окружающего мира", - продолжила Шима и на
мгновение остановилась, словно погрузившись в воспоминания. "Легенды гласят, что
небольшое число истиннорожденных мудрецов способно включать свою физическую энергию в
смесь природной и духовной энергии, чтобы физически изменять свою форму, превращаясь в
форму животного. Однако я не знаю, есть ли в этом доля правды".

"Что именно такое "магическое ядро"? Это просто другое название для чакры человека?"

"Нет, магическое ядро не следует путать со спиралями чакры", - покачав головой, поправил
Фукасаку. "Во-первых, ядро Истиннорожденного находится в сердце, а не в желудке, как
чакральные катушки, и все Истиннорожденные рождаются как с магическим ядром, так и с
чакральными катушками. Другое отличие заключается в том, что человек может выжить, если
большая часть его чакры запечатана в течение длительного времени, но Истиннорожденный
Мудрец не может выжить без своего махоу, потому что он нуждается в своем махоу так же, как
в воздухе, которым он дышит. Говорят, шока от того, что у них отняли махоу, достаточно,
чтобы убить взрослого истиннорожденного".

"Кроме того, неконтролируемая природная энергия, собравшаяся вокруг запечатанного
истиннорожденного, может уничтожить целую деревню (если истиннорожденный достаточно
силен), поскольку природная энергия все равно будет притягиваться к нему, но его тело не
сможет поглотить притягиваемую энергию, и она будет с силой выплескиваться из его тела", -
вмешался Шима, и Тензоу сразу же отметил, что этот комментарий совпал с предупреждением
Лили о запечатывании способностей Харуо.
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